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GENDER AS A LINGUISTIC AND CULTURAL PARAMETER IN LITERARY
TRANSLATION

Toshtemir Alimov,
PhD. Assosiated professor Karshi State University

Abstract. This article examines gender as a social category, distinguishing it from biological sex. While sex is a
biological phenomenon, gender is a socially constructed concept. Translators in literary translation study the social
relationships between men and women and the historical development of the concept of gender. The notion of gender is
widely applied in modern linguistics and remains an urgent issue in both research and practice.

Keywords: gender, biological term, social term, gender status, linguistic perspective.

Annotatsiya. Ushbu maqolada jins tushunchasi ijtimoiy toifa sifatida ko‘rib chiqilib, u biologik jinsdan farqlanadi.
Biologik jins tabiiy-biologik hodisa bo‘lsa, gender ijtimoiy jihatdan shakllangan tushunchadir. Adabiy tarjima sohasidagi
tarjimonlar erkaklar va ayollar o‘rtasidagi ijtimoiy munosabatlarni hamda gender tushunchasining tarixiy rivojlanishini
o‘rganadilar. Gender tushunchasi zamonaviy tilshunoslikda keng qo‘llaniladi va u ilmiy tadqiqotlar hamda amaliyotda
dolzarb masala bo‘lib golmoqda.

Kalit so‘zlar: gender, biologik atama, ijtimoiy atama, gender magomi, lingvistik nugtayi nazar.

In recent years, linguistics has witnessed rapid development of anthropocentric approaches to
the study of language phenomena. Within this context, gender studies have gained particular
significance in literary translation. Unlike biological sex, gender is a socially and culturally
constructed concept that determines individuals’ roles, behaviors, and relationships within society.

In the process of translating literary texts, translators must consider not only the content of the
text but also its social and cultural dimensions, including the portrayal of male and female characters,
their behavior, and their position in society. Language and culture are deeply embedded in gender
relations, reflecting internal contradictions and dynamic interactions between male and female
subjects beyond biological reality.

The purpose of this study is to conduct a linguistic analysis of the concept of gender in literary
translation, to identify social, psychological, and cognitive aspects of male and female speech
behavior, and to explore the potential use of gender as a parameter in translation. This research also
examines the terminological and conceptual challenges associated with gender, as well as its stylistic
and communicative significance in literary translation.

Psycholinguistics develops models of speech activity and human psychophysiological speech
organization, testing them through psychological experiments. Thus, psycholinguistic methods in
linguistics are closely aligned with psychology. Cultural linguistics emerges at the intersection of
linguistics and cultural studies, exploring how folk culture is represented and reinforced in language.
Cognitiology studies the processes through which humans acquire, organize, and utilize information.
Pragmatics, as a branch of semiotics and linguistics, investigates the functioning of linguistic signs
in communication, focusing on the interaction between speaker, listener, and context.

Humans are characterized by speaking, thinking, and feeling. Biologically, humans exist as
male or female, raising questions about the representation of «humany in language: who is the speaker
— male or female? Are the worldviews of men and women similar or different? If differences exist,
what are their causes?

In recent years, anthropocentric approaches in linguistic research have rapidly developed.
Gender studies occupy a significant position in the translation of literary works. Gender research
primarily examines the cultural and social factors that influence societal attitudes toward men and
women, their behaviors, and gender-specific traits. Culture and language are inherently linked to
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gender relations, reflecting sociocultural dynamics and the interaction of male and female constructs
beyond biological reality.

Linguists have identified three main approaches to gender research: 1) Social Approach:
Focuses on explaining the social aspects of male and female language, identifying differences
resulting from social status redistribution. Language considered «male» or «female» is analyzed
according to the social hierarchy of interlocutors. 2) Sociopsychological Approach: Investigates
gendered language from the perspective of gendered behavior, often using statistical data to develop
psycholinguistic models of male and female speech patterns. 3) Cognitive Approach: Emphasizes the
cognitive underpinnings of linguistic differences between genders, creating models to explain the
mental representation of gendered categories.

Modern research treats these three approaches as complementary, highlighting their
interconnections. E.A. Kartushina identifies three areas in contemporary gender linguistics:

Sociolinguistic Gender: Examines communicative behaviors, genres, and interactional patterns
of men and women.

Psycholinguistic Gender: Analyzes collective associations of masculinity and femininity and
models the conceptual field of gender.

Linguacultural Gender: Investigates realities related to men and women as constructed in
language.

In literary translation, particular attention is paid to the speaker’s personality and speech style.
The pluralism of approaches is crucial for defining ‘gender’ in artistic translation. Despite widespread
use of the term, no single definition is universally accepted, leading to terminological and conceptual
challenges in translation studies. Recent developments include gender dictionaries and lexicographic
studies, reflecting growing scholarly interest.

Authors’ conceptual positions significantly influence gender interpretation in translation.
Scholars such as A.V. Kirilina, N. Pushkareva, N. Vorobeva, and G. Brandt have analyzed the
definition of gender. In this study, we adopt O.V. Voronina’s approach, examining the peculiarities
of ‘gender’ and exploring concepts of masculinity and femininity in language. This perspective
validates using gender as a parameter in literary translation, confirming male and female stylistic
distinctions as recognized by researchers including A.V. Kirilina, O.A. Permyakova, and M.V.
Garanovich.

The theoretical framework reviewed in this article provides a basis for detailed analysis of
gender differences in literary translation.

This study demonstrates that gender, as a socially constructed concept, plays a crucial role in
literary translation. Unlike biological sex, gender encompasses the social, cultural, and cognitive
aspects of human behavior, influencing both language use and the representation of male and female
characters in literary texts.

The analysis of gender in translation highlights three complementary approaches: social,
sociopsychological, and cognitive. Each perspective contributes to a comprehensive understanding
of male and female speech behavior, genre-specific communication patterns, and the conceptual
associations of masculinity and femininity. Moreover, the pluralism of approaches underscores the
complexity of defining and applying the concept of gender in literary translation.

In practical terms, acknowledging gender differences allows translators to preserve stylistic and
communicative nuances, thereby enhancing the fidelity and cultural relevance of translated texts. This
research confirms that gender can serve as an important parameter in creating nuanced, culturally
informed translations, providing new insights into the interplay between language, society, and
culture.
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57. Zebiniso BEKMURADOVA. O‘zbek va fransuz maqollaridagi

xiazmlarning stilistik, semantik va lingvokulturologik tahlili 276

58. Sabohat QAHHAROVA. Yassaviy hikmatlarining lingvokulturologik 279
tahlili

59. Dildora KENJAYEVA. “Boburnoma”da antroponimlarning etimologik 283
o‘ziga xosligi

60. Gulchexra IBRAGIMOVA. Ingliz tilida abbreviatura va akronimlarning 087

lingvistik tahlili
61. Asror YUSUPOV. Lug‘at maqolasi strukturasi nazariyasining rivojlanishi | 289
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III SHOBA.
QIYOSIY ADABIYOTSHUNOSLIK MASALALARI

62. Islamjan YAKUBOV. Rudakiy adabiy-estetik garashlari va lirik 293
gahramon kechinmalari

63. Islamjan YAKUBOV. Tragik konflikt, tragik holat va tragik gahramon 299
64. Dilnavoz YUSUPOVA, Kemal Yavuz ATAMAN. Uch tazkira giyosi 308
65. Gulnoz XALLIEVA, Sitora SHAHOBOVA. “Middlemarch” va “Anna

-~ : . . 316
Karenina” asarlarida ayol obrazining o‘rni
66. Bahodir XOLIQOV. Britaniya adabiyoti va o‘zbek mifologiyasida daydi 320
yog‘dularning badiiy xususiyatlari
67. Gulnoz XALLIYEVA, Farangizbonu ADAMOVA. “Jek Raymond” 323

romanida Jek obrazi tahlili
68. Nuriddin ALTINBOYEV. Qiyosiy tahlilda tipologiya va ta’sir fenomeni | 326
69. Gulnoz XALLIYEVA, Iroda ABDULLAYEVA. The nature of satirical

. . 330
characters in the works of Jonathan Swift
70. Mohinur SOTVOLDIYEVA, Gulnoz KHALLIEVA. The poetics and

) X . _ . 333

typology of father figures in world literature: a comparative study
71, Xafiza KUCHKAROVA. Badiiy adabiyotda peyzajning o‘rni 336
72. Dilafro‘z QAHHAROVA. Zamonaviy o‘zbek qissachiligi: xalq an’analari

. . 340
va yangi badiiy shakllar
73. Elmira HAZRATQULOVA. Temuriylar davri adabiy muhitida ustoz- 344
shogird munosabatlari
74. Toxup TYPAUBOEB, Huropa KYPAEBA. bexOyauit TabiuMoTHa 347
WKTUMOUK-Mabpuduil Macanaiap
75. Ma’suma OBIDJONOVA. Ingliz va o‘zbek adabiyotida ilmiy 351
fantastikaning narratologik asoslari
76. Qdasmupa AIMJIBBEKOBA, Cyaran CAHUSAT. Tiirk masallarinda
AN . e . . 357
hayvan motifleri: geyik motifinin kiiltiirel yansimalari
77. Qabmupa AJIMJIBBEKOBA, Casi BEPIKKbI3bI. Tiirk-islam 368
kimliginin sembolii olarak Hoca Ahmet Yesevi tlirbesi
78. duasmupa AANJIBBEKOBA, I'yanyp ECEHI'EJIAI. Karasas Ana 375

tiirbesi ve halk inan¢larinda kadin Evliya imgesi

79. Muiasgpyza MAMETOBA, Maauka UPUCTAEBA. Keloglan ile
padisahin kizi masalinin Anadolu, Uygur, Gagavuz varyantlarinda 383
kahraman ideali

80. Kapasiramm BOPBACOBA, Kaknm:kan BUIIIMAHOB, Mupa
BAJITBIMOBA. CpaBuutenbHblii aHanu3 TekctoB Kopana, bubnuu u

Topsl o mpobieMe MeXPETUTHO3HOIO TUAIOra U YKPEIUICHUS 394
00IIIEHAIIMOHAJILHOTO €IMHCTBA

81. Yikan TYHI'ATOBA, Anya AJIINEP. CpaBHUTENbHBIN aHATU3 UAEH 400
TosiepanTHOCTU B Kopane u bubnuu

82. JIszzat AJIMEBA, Moldir NISANHAN. Masallarin mitolojik mirasi: 404

samanizm ve islam’in izleri
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83. blateimakryas HYPMAT'OMBETOBA. beticen6aii Kenxebaen
3epTTEyEePIHACTI Ka3aK kKoHe TYpKi o7cOn MypaaapbIHBIH TapUXH- 412
(UITOJIOTHSUIBIK 3€pCIICHY1

84. Saltanat YERALIYEVA. The writing of Khoja Akhmet Yasawi’s 420
“Diwani hikmet” in turkic language

85. Yorginoy ISMONOVA. Bola timsolining roman obrazlari tizimidagi o‘rni | 423
86. Junapa CASAHOBA. “/luyanu XukMeT’ MOTIHIHIET1 COMBUIBIK

TePMUHJEPAIH pyXaHU-(QHIOCODHUSITBIK MaFbIHACKI 421

87. IIlaxnoza KAPUMOBA, Kyaawsiz MYCIPKEIL. Akbura Evliya tiirbesi: 433
tiirk-islam mimarisi ve halk inanci arasindaki bag

88. Bahodir ABSAMADOV. Shekspirning “Venetsiya savdogari” asarida 440
komik adolat va axlogiy kinoya

89. Ghalib ZEYAD. The evolution of Uzbek language, literature, and culture: 445
the enduring legacy of Alisher Navai

90. Axror QODIROV. O‘zbek qissachiligida xarakter va kolliziya: Qo‘Chqor 451
Norgobil ijodi misolida XX—XXI asr badiiy talginlarining evolyutsiyasi

91. Mypatroexk BAFUJIA, Kanzaga )KYBAHBIIIEBA. Tinni neHreinik 457
OKBITY JKYHECIHIH FRUIBIMH HETi3/1epi

92. Sevinchoy YOQUBOVA. G‘oyaviy-badiiy konsepsiya va poetik obrazlar 161
hissiy tonalligi

93. Munira KARIMOVA. The poetics of human and animal characters in 472
Uzbek prose

IV SHO‘BA.
KOMPARATIVISTIKA VA METODIKA:
TIL, ADABIYOT TA’LIMI TIPOLOGIYASI

94. Hazapkya MIIIEKEEB, Puma 3AHBIPKYJIOBA. Aanampamryy

JOOPYH/Ia MEAUIIMHAIBIK OarbITTa OKYT JKaTKaH YeT AJJIUK CTYICHTTepre 480

«Manacy 3mocy xaHa «MaxabxapaTay dMOCYH/Iarbl UesIapabl
CJIBIIITHIPYY MEHEH TapOMsUIOOHYH MYMKYHUYIYKTOPY

95. Hpuna AHOBCKAS. ®opmupoBaHue pUTOPUYECKON KOMIIETEHIIUH B
cucteme nMpoeCcCUOHATLHOM MOATOTOBKU CTY/IEHTOB Hedmionornieckux | 487
CIICLIMAIbHOCTEN

96. Jlapuca BACOBA, Cgetanana JIPAUEBA. [loBblilieHne kauecTBa
00yYeHUST PYCCKOMY SI3BIKY B CTpaHax MOCTCOBETCKOIO IMPOCTPAHCTBA: 490
onbIT TIOMEHCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA

97. | Aiiryn AMTBEHBETOBA, Hyprya KOJIJTACOBA. Kazak Tinin

OKBITYAAFbl U(PPIBIK pecypcTap: THIMALUIIr MeH Ooamars 494
98. Muxabbat MATQURBONOVA, Umida YANGIBOYEVA. Ikki tillilik
o A : T 498
sharoitida o‘zbek tili ta’limining komparativ tahlili
99. 3yaxymap dKYMAHOBA. Ponb anroputMoB B pOPMHUPOBAHUH HABBIKOB 500

YCTHOW M MUCbMEHHOM PEYU CTYJICHTOB

100. | Makcum UUKOB, quasapa 3APUITOBA. IIpo6ieMbl NOArOTOBKU
CHEIHAINCTOB B TPOHKE SI3BIKOB PyCCKUN-aHTTIMHCKUI-y30ekckuit u mytu | 504
pEILICHHUS

101. | Pabno MCAMYTIAUNHOBA. Cucrema ynpaxHeHU# A7l pa3BUTHUS
HABbIKOB YCTHOM peyu Ha 3aHATHUSX M0 PYCCKOMY KaK HHOCTPaHHOMY
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